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Vertus
et limites
de Google
Traduction
L'application pour smartphones traduit de mieux en mieux des textes dans
des dizaines de langues, mais elle ne peut pas encore prétendre remplacer un
traducteur professionnel et même amateur.

QU'EST-CE QUE C'EST?

Google Traduction est un service de traduction automatique

pour les smartphones, disponible également sur
le web. Gratuit, le programme a été lancé en 2006. Une

nouvelle version plus performante est disponible depuis
2016. Il est le plus utilisé de par le monde.

OÙ TROUVER GOOGLE TRADUCTION?
Il se télécharge via Play Store pour les smartphones qui
requièrent Android et via App Store pour les iPhones.

QU'EST-CE QUE FAIT L'APPLICATION?
Elle traduit à la volée des textes. Actuellement, plus d'une
centaine de langues sont prises en charge par Google
Traduction. Parmi celles-ci, l'anglais (idiome de
référence], l'allemand, l'espagnol, le portugais, le chinois, le

japonais, le coréen, le turc et le français bénéficient des
dernières fonctionnalités. Les autres suivront au fil des

L'OUTIL TRAITE DES TEXTES ECRITS, PARLES

ET PRIS EN PHOTO

Dans le premier cas, on place un texte dans le champ
prévu à cet effet; la traduction dans la langue souhaitée
s'affiche en un clin d'œil. Une version audio est aussi

disponible. Dans le deuxième, un microphone permet
de saisir quelqu'un qui parle; la traduction apparaît à

l'écran et peut être également écoutée. Enfin, la fonction
photo permet de traduire en direct un texte capturé avec
le smartphone (un panneau signalétique ou un
paragraphe d'un courrier, par exemple]. Si l'on veut conserver
le résultat, il suffit de photographier le texte visé.

FAUT-IL ETRE CONNECTE POUR UTILISER GOOGLE TRADUCTION?
La traduction d'un texte saisi dans l'application et la
traduction instantanée avec l'appareil photo tournent hors
connexion à un wifi ou à un réseau cellulaire. Il est cependant

impératif de télécharger à l'avance les répertoires
des langues dont on aura besoin. Les fonctions restantes
exigent une connexion.

COMMENT FONCTIONNE LE SERVICE?

Grâce à l'intelligence artificielle, il se rapproche du
cerveau humain. C'est la grande nouveauté de la version de
2016. Jusque-là, Google Traduction procédait mot à mot,
d'où des rendus sommaires, parfois abscons. Mais, depuis
2016, l'application tient compte du contexte et traite les

phrases comme un tout. La traduction est plus cohérente
et proche du langage «réel».

GOOGLE TRADUCTION EST-IL FIABLE?

Par rapport à ses débuts, l'application a été améliorée. En

revanche, elle ne remplacera pas un traducteur humain.
Elle peut cependant faciliter la vie des voyageurs et des
touristes dans un pays dont ils ne maîtrisent pas la langue.

POUR CONCLURE...
Davina Sammarcelli, alias l'Indéprimeuse, a tenté une
expérience peu commune: l'artiste française a traduit
« Hamlet de Shakespeare» au moyen de Google Traduction.

Elle a obtenu ainsi «Jambonlaissé de Guillaume Re-

muepoire»; « Un texte absurde, plein de syntaxe étrange
et de mots non répertoriés, qui donne le sentiment d'avoir
été écrit par une machine ivre», constate un article du
site d'information Rue89. MARCO DANESI
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